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1. Стихотворения А.С. Пушкина

Введение
     В первой трети XIX столетия в отношениях между Россией и Испанией наступило потепление после продолжительных конфликтов. Во многом этому способствовало то, что две державы были союзниками в войне 1812 года, и в российском обществе появился интерес к испанской революции 1820 года, которая вызывала сочувствие у будущих декабристов. С того времени начались тесные торговые, экономические и культурные связи между этими двумя странами.
     Многие поэты, художники и писатели посвятили часть своего творчества испанским мотивам. Притягательность Испании объяснялась многим: загадочная страна, теплый климат, страстный танец фламенко, экзотические платья и кастаньеты. 
     Одним из тех, кто интересовался испанской культурой, был и Александр Сергеевич Пушкин. Если не считать оды Державина «Бог», Пушкин был первым русским автором, «заговорившим по-испански». Он разделял со своими современниками и друзьями-декабристами восторг перед испанцами, первыми изгнавшими наполеоновские войска, преклонение перед Риего
 — символом революционного духа и свободолюбия. После того, как Александр Сергеевич изучил несколько европейских языков, он начал осваивать и испанский. В результате, из-под пера Пушкина вышло несколько произведений с испанской тематикой. Кроме знаменитой «маленькой трагедии» «Каменный гость», это еще и несколько лирических стихотворений, которые и являются объектом нашего исследования.

В изучении темы наиболее важными и полезными были следующие источники: статьи В.Е. Багно
, и М.П. Алексеева
, из которых мы почерпнули информацию о том, как формировался  интерес А.С. Пушкина к Испании. Главным же нашим источником были стихотворения А.С.Пушкина об Испании.

1.  Причины интереса А.С. Пушкина к испанской теме
     После смерти Пушкина в его архиве была обнаружена тетрадь с несколькими испанскими записями. Эти упражнения указывают на поверхностный характер занятий (небрежное исправление ошибок и т. д.). Можно также сказать, что о произношении написанного Александр Сергеевич имел довольно неточное представление, и к орфографии относится невнимательно. Однако Пушкин сумел овладеть языком настолько, что мог уловить смысл предложения и сделать перевод как с испанского, так и на испанский без словаря.

     Александр Сергеевич увлекается этим языком, знакомится с множеством испанских книг и переводит отрывок новеллы Сервантеса «Цыганочка». Испанскими мотивами проникнуты несколько его стихотворений: «Ночной зефир...» (1824), «Пред испанкой благородной...» (1830), «Я здесь, Инезилья...» (1830), «Альфонс садится на коня...» (1835—1836), «На Испанию родную...» и «Чудный сон мне Бог послал...» (1835); испанская тема и испанские мотивы явственны и в некоторых других стихотворениях поэта.

     «Сумев откликнуться на все основные жанры классической испанской литературы XVI—XVII века, Пушкин угадал их национальные особенности и как бы завещал последующей русской литературе их дальнейшее истолкование и раскрытие на подлинной языковой основе»,
 — так определил заслугу Пушкина, как перед испанской, так и перед русской культурой академик М. П. Алексеев.
     «Благословенный край, пленительный предел», где «ночь лимоном и лавром пахнет», где «жены вечером выходят на балкон» и «умеют с любовью набожность умильно сочетать» — вот тот образ Испании, который именно испанские стихотворения Пушкина утвердили в русской литературе и который по сей день наследуется русской культурой.

     Интерес Пушкина к Испании и испанской культуре возник на фоне европейской любви к этой стране первой трети XIX столетия. Первая волна обостренного внимания русского общества к Испании связана с Отечественной войной 1812, живо напомнившей русским борьбу Испании с Наполеоном. Вторая волна интереса к испанской революции 1820, ее вождям, Рафаэлю Риего и Антонио Кироге нарастала в России в среде будущих декабристов и в сочувствовавших им кругах. Пушкин разделял со своими современниками и друзьями-декабристами восторг перед испанцами, первыми изгнавшими наполеоновские войска.
     Осведомленность Пушкина в испанской литературе была весьма обширной. Большое число произведений испанских авторов в полных переводах находилось в его библиотеке, в том числе, знаменитый каталанский рыцарский роман «Тирант Белый»
, первый испанский плутовской роман «Жизнь Ласарильо с Тормеса, его невзгоды и злоключения». Особенно Пушкин был доволен романом Сервантеса «Дон Кихот» и «Назидательными новеллами», их английскими, немецкими и французскими переводами, а также многочисленными книгами об Испании и на испанскую тему. Эти книги составляют представительную библиотеку. 
     Среди книг, из которых Пушкин мог также почерпнуть сведения об Испании и ее культуре, — труды швейцарского историка Ж.-Ш.-Л. де Сисмонди
 по которым вся Европа получала первое представление об испанской литературе и некоторые художественные произведения на испанские темы, такие как «Испанские и итальянские повести» А. де Мюссе
, «Рукопись, найденная в Сарагосе» Я. Потоцкого
 или «Альгамбра» В. Ирвинга
.

     Среди пушкинских книг не случайно были издания на испанском языке, словари и справочник по испанскому языку. По свидетельству С. Л. Пушкина, его сын «выучился в зрелом возрасте по-испански». Если же верить П. А. Плетневу
, Пушкин еще на юге нашел время выучиться итальянскому и, отчасти, испанскому. Вероятнее же всего, Пушкин занимался испанским языком в Царском Селе в 1831, а к апрелю 1832 относится выполненный им перевод отрывка новеллы Сервантеса «Цыганочка». Этот живой интерес не мог не затронуть и творческих планов поэта. 

2. Стихотворения А.С. Пушкина, посвященные Испании
     Когда и почему Пушкин начал писать стихотворения, посвященные Испании? Год написания стихотворения «Ночной зефир…» (1824) совпадает со временем, которое он провел в южной ссылке. Первую половину этого года поэт провел в Кишиневе и Одессе, где также была написана поэма «Цыганы». Юг России разительно отличался от умеренной полосы, где жил до этого Александр Сергеевич. Когда поэт находился в ссылке,  у него появилось ощущение того, что он живет в другой стране. Возможно именно жаркий климат, присутствие моря, пальм и особого южного романтического духа побудили поэта к написанию этого произведения. 
     В стихотворении раскрывается образ испанской ночи со всей ее загадочностью и притягательностью. Поэт использует слова, характерные для Испании в понимании русского человека, такие как «гитара», «балкон» и «мантилья». В стихотворении используется много красивых эпитетов: «золотая луна», подчеркивающая то, насколько прекрасна Испания ночью; «гитары звон» - загадочные и интересные мелодии, символ яркого и страстного испанского танца; «испанка молодая» и «ножка дивная», которые явно указывают на то, что Пушкин сам преклонен перед таинственностью и восхитительностью Испании. Его отношение к этой стране так же ярко выражено тем, что в «Ночном зефире…» три раза повторяется строфа
Ночной зефир
Струит эфир.
Шумит,
Бежит 
Гвадалквивир

     Пушкину, вероятно, очень понравились эти строки своей рифмой, и поэт был удовлетворен тем, что они полностью отражают испанскую тематику: мягкий климат и реку с характерным испанским названием. 

     Следующие стихотворения на испанскую тему были написаны А.С. Пушкиным через шесть лет, в 1830 году. Это были стихи «Пред испанкой благородной...», «Я здесь, Инезилья...». В это же время был написан «Каменный гость» - главное испанское произведение Пушкина. 
     В отличие от стихотворения «Ночной зефир…», последующие стихотворения Пушкина с испанской тематикой не являются красочными и яркими – наоборот, они таинственны, темны и скрытны. В них чувствуется некая усталость, осторожность, появляется сюжет, а не просто описание испанских красот.  Возможно, это обусловлено тем, что поэт стал взрослее, он  интересовался не столько красивыми пейзажами, сколько жизненными историями…
     Стихотворение «Я здесь, Инезилья…» издано Пушкиным вместе с нотами М. И. Глинки, сочинившего музыку на эти стихи. Оно было написано за месяц до «Каменного гостя», под впечатлением чтения английского поэта Барри Корнуолла
. В Первом стихе романса Пушкина воспроизводится первый стих «Серенады» Корнуолла. Белинский, а вслед за ним и Анненков высказывали предположение, что этот испанский романс написан Пушкиным для включения в драму «Каменный гость» в качестве песни Лауры. 
     Произведение окутано мраком и таинственностью. Оно наполнено зловещими и заманчивыми эпитетами, создающими ощущение тайны. Фразы «объята Севилья и мраком и сном» и «окутан плащом» - навевают настроение скрытности и опасности. Что впоследствии подтверждается репликами  лирического героя: «Проснется ли старый, Мечом уложу» и «Что медлишь?.. Уж нет ли Соперника здесь?..». Так показан страстный дух испанцев, которые ради своей возлюбленной и своего тщеславия готовы идти на крайние меры. В том числе и убийство. Ревность лирического героя, его страсть - качества, какими, по мнению Пушкина, обладают испанские мужчины! Возможно, своими стихотворениями именно Александр Сергеевич начал закладывать в нашем сознании стереотипы испанской культуры и поведения людей. Однако испанцы, которые знакомы с поэзией Пушкина, отмечают, что, как и большинство стереотипов, пушкинские оценки  являются не совсем верными. 
     Но этим людям не чуждо и благородство, которое он отражает в стихотворении «Перед испанкой благородной…».  Два рыцаря влюблены и готовы дать шанс друг другу для обретения счастья. Однако стихотворение не закончено, в рукописях Пушкина найдена последняя строфа, которая была зачеркнута. Ее текст:
Одного люблю, конечно, 
Отвечает им она 
...... Но тайну вечно
Я хранить от вас должна.
     И опять же эти строки не только не дополняют стихотворение, но еще больше отдаляют нас от развязки, финала. Возможно, эти строки появились благодаря тому, что до апреля 1830 года Наталья Гончарова так и не дала ответа на предложение Пушкина выйти за него замуж. Это дает нам право предположить, что Александр Сергеевич пытался отразить свое состояние на бумаге, но  тогда, когда его будущая жена ответила согласием, поэт перечеркнул строки, повествующие о коварстве и скрытности женщин. 
     Последующие два стихотворения, содержащие в себе испанские мотивы «Альфонс садится на коня…», «На Испанию родную…» и «Чудный сон мне бог послал» были так же написаны через шесть лет после последних «испанских» стихотворений. По-видимому, эти стихотворения являются самыми объемными из всех произведений Пушкина на эту тему (кроме «Каменного гостя»). 
     Много споров разгорается вокруг возможной связи между стихотворениями «На Испанию родную…» и «Чудный сон мне бог послал».

     Идея поэмы «На Испанию родную…» появилась вследствие того, что ближайшим источником для Пушкина была, по-видимому, поэма английского поэта Соути
 «Родрик, последний из готов» (1814). Она привлекла внимание Пушкина за много лет до написания «Родрика». Пушкин использовал только две первые песни Соути, которые он передал очень сжато. Стихотворение написано в форме испанского романсеро, в то время как поэма Соути написана пятистопным рифмованным ямбом.
      Вскоре по вступлении на престол последнего короля вестготов Родериха (710—711) в Испанию явились арабы, призванные сюда, по преданию, магнатом, оскорбленным королем. Государство вестготов не имело уже силы противостоять врагам; победа арабов при Херес де ла Фронтера навсегда уничтожила вестготское царство. Король Родерих бесследно пропал; он был, вероятно, убит в сражении.
 Пушкинские переложения средневековой испанской легенды о короле Родриге - "На Испанию родную…" и примыкающий к нему черновой отрывок "Чудный сон мне Бог послал…"  - ставят перед публикаторами и исследователями ряд сложных проблем. Дискуссионным является вопрос о том, связаны ли стихотворения друг с другом.
     Существует предположение, по какой причине появилось «продолжение» стихотворения «На Испанию родную». Одна из гипотез принадлежит В. А. Сайтанову. Он утверждал, что у образа старца нет и не может быть никакого испанского источника и смело предположил, что «Чудный сон» представляет собой "запись действительного сна Пушкина". Сайтанов выстроил свою гипотезу следующим образом:  28 апреля 1835 г. Пушкин видит потрясший его сон, который предвещал ему скорую смерть, 5 мая уезжает в Михайловское, "чтобы обдумать случившееся", там пишет лирическое стихотворение и хочет включить его в рукопись «На Испанию родную…», которой нет под рукой.
     Оба стихотворения написаны четырехстопным белым хореем. В русской поэзии испанский колорит этого размера идет от произведений Карамзина, Жуковского и Катенина. Однако если в произведении «На Испанию родную…» Пушкин строит текст по карамзинской модели, разделяя его на четырехстишья, то в «Чудном сне» он использует принципиально иную форму. Эти формальные различия говорят скорее против связи этих двух произведений, если не считать общего для обоих "испанского" семантического ореола, который задается безрифменным хореем. 

     Внимание исследователей привлекла перекличка образов, встречающихся в обоих стихотворениях Пушкина. Герой «На Испанию родную…» Родриг видит сон, в котором ему является отшельник, который возвещает ему Господню Волю. Повествователю «Чудного сна» во сне также является старец, предвещающий ему скорую смерть. Нельзя не заметить, что заключительный эпизод Пушкинской легенды о Родриге - то самое потустороннее видение, в котором В. Сайтанов усмотрел "рассказ о важнейшем происшествии во внутреннем мире поэта", - прямо перекликается с двумя эпизодами испанской легенды, в которых Родригу является святой старец в белом одеянии».

Заключение
     Своим исследованием мы доказали, что Пушкин интересовался испанской тематикой и даже заложил основы для формирования образа Испании, который именно испанские стихотворения Пушкина утвердили в русской литературе и который по сей день наследуется русской культурой.
      Обе державы сблизились в борьбе с Францией, чем заложили основу для дружбы и интереса народов друг к другу. Испания описывается Александром Сергеевичем притягательной, загадочной и очень красивой страной с богатой культурой. В своих произведениях он обращался к культуре, быту и истории этой страны. Его произведения с испанской тематикой ярки, красочны и интересны.

     В прошлом веке Россия и Испания в качестве признания литературной ценности и дружбы обменялись памятниками Пушкину и Сервантесу. 
     «Памятник Пушкину — это вы», такими словами, обращаясь к участникам праздника поэзии в Пушкинских Горах в 1981 г., закончила свое выступление испанская исследовательница творчества А.С.Пушкина Кармен Браво-Вильясанте.

Список источников

· http://www.rvb.ru/pushkin/ - стихотворения А.С. Пушкина
· http://www.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=307 
· http://feb-web.ru/feb/pushkin/serial/v83/v83-163-.htm - статья В. Е. Багно «К теме «Пушкин в Испании» (новые материалы)».

· http://www.utoronto.ca/tsq/18/dolinin18.shtml - Статья Александра Долинина «Испанская историческая легенда в переложении Пушкина».

Приложения 

Ночной зефир
Струит эфир.
Шумит,
Бежит
Гвадалквивир.

Вот взошла луна златая,
Тише... чу... гитары звон...
Вот испанка молодая
Оперлася на балкон.

Ночной зефир
Струит эфир.
Шумит,
Бежит
Гвадалквивир.

Скинь мантилью, ангел милый,
И явись как яркий день!
Сквозь чугунные перилы
Ножку дивную продень!

Ночной зефир
Струит эфир.

Шумит,
Бежит
Гвадалквивир.
***
Я здесь, Инезилья,
Я здесь под окном.
Объята Севилья
И мраком и сном.
Исполнен отвагой,
Окутан плащом,
С гитарой и шпагой
Я здесь под окном.
Ты спишь ли? Гитарой
Тебя разбужу.
Проснется ли старый,
Мечом уложу.
Шелковые петли
К окошку привесь...
Что медлишь?.. Уж нет ли
Соперника здесь?..
Я здесь, Инезилья,
Я здесь под окном.
Объята Севилья
И мраком и сном.
***
Пред испанкой благородной

Двое рыцарей стоят.

Оба смело и свободно

В очи прямо ей глядят

Блещут оба красотою,

Оба сердцем горячи,

Оба мощную рукою

Оперлися на мечи.

Жизни им она дороже

И, как слава, им мила;

Но один ей мил – кого же

Дева сердцем избрала?

«Кто, реши, любим тобою?» -

Оба деве говорят

И с надеждой молодою

В очи прямо ей глядят.
� Риего-и-Нуньес Рафаэль. Испанский революционер, национальный герой испанского народа. Участвовал в освободительной войне, был взят французами в плен и вывезен во Францию, где вступил в масонскую ложу. Вернувшись в 1814 г. в Испанию, установил связь с испанскими масонскими ложами и офицерами, готовившими восстание против деспотизма Фердинанда VII. В январе 1820 г. Риего-и-Нуньес со своим батальоном поднял восстание, провозгласив восстановление конституции 1812 г.


� Багно В. Е. - один из ведущих отечественных компаративистов, специализирующихся в области изучения русской литературы в контексте мировой, образа России, закономерностей межкультурных связей, истории и теории художественного перевода.


� Алексеев - филолог, литературовед-компаративист


�  http://www.rvb.ru/pushkin/


� Алексеев М.П. - филолог, литературовед-компаративист   http://feb-web.ru/feb/pushkin/serial/v83/v83-163-.htm


� �HYPERLINK "http://www.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=307"�http://www.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=307�


� �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%8B%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD" \o "Рыцарский роман"�Рыцарский роман� �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D1%82_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C" \o "Жуанот Мартурель"�Жуанота Мартуреля�, лучший испанский роман до «�HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BD_%D0%9A%D0%B8%D1%85%D0%BE%D1%82" \o "Дон Кихот"�Дон Кихота�». Роман начат Мартурелем около �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/1460" \o "1460"�1460� г., а после его смерти доведен до конца неким Марти Жоаном де Гальбой.


� Сисмонди родился в 1773 г. в окрестностях Женевы. Предки его происходили из Северной Италии, долгое время жили во Франции, а позже, приняв кальвинизм и, спасаясь от религиозных преследований, переселились в Женеву. Экономист


� Альфред де Мюссе (�HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/1810" \o "1810"�1810�—�HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/1857" \o "1857"�1857�) — �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F" \o "Франция"�французский� поэт, драматург и прозаик, представитель позднего романтизма.


� Пото́цкий Ян — � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0" \o "Польша" �польский� � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C" \o "Писатель" �писатель�-� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BC" \o "Романтизм" �романтик�, учёный-� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3" \o "Археолог" �археолог�, путешественник


� В. Ирвинг (1783–1859) - американский писатель .


� Плетнев (Петр Александрович, 1792 - 1862) - известный критик Пушкинской эпохи.


�  Гвадалквивир – река, протекающая по Андалузии, на ее городах расположены города Кордоба и Севилья.


� Брайан Уоллер (псевдоним Барри Корнуолл) (1787-1874) - английский писатель.


�Роберт Соути, 1774—1843 — известный английский поэт "озерной школы", учился в Вестминстерской школе и в Оксфорде; в молодости увлекался идеями французской революции и написал драму в якобинском духе ("Wat Tyler").


� http://www.rvb.ru/pushkin/02comm/0602.htm


�  � HYPERLINK "http://www.utoronto.ca/tsq/18/dolinin18.shtml" �http://www.utoronto.ca/tsq/18/dolinin18.shtml�  Статья Александра Долинина «Испанская историческая легенда в переложении Пушкина».








